Acts 23:15
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 is the temporal conjunction NUN, meaning “Now” plus the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “therefore.”  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the second person plural aorist active imperative from the verb EMPHANIZW, which means “to provide information: make clear, explain, inform, make a report; inform Acts 23:22; make clear Heb 11:14; 23:15; reveal, make known Jn 14:21.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that the chief priests and elders of the Sanhedrin are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty from a subordinate to a superior.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “to the tribune.”  This is followed by the preposition SUN plus the instrumental of association from the neuter singular article and noun SUNEDRION, meaning “along with the Sanhedrin.”

“Now therefore, you, along with the Sanhedrin, make a report to the tribune”
 is the conjunction HOPWS, used to indicate a purpose, meaning “in order that.”
  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb KATAGW, which means “to bring down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune is expected to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, used with the conjunction of purpose HOPWS.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the chief priests and elders of the Sanhedrin.
“in order that he might bring him down to you,”

 is the conjunction HWS, “introducing the perspective from which an activity is viewed or understood as to character, function, or role, meaning: as though 1 Cor 4:7; Acts 3:12; 23:15, 20; 27:30.”
  Then we have the accusative second person masculine plural present active participle of the verb MELLW, meaning “to be about to” plus the present active infinitive from the verb DIAGINWSKW, which means “to give careful attention (to facts or a subject) as a basis for forming a judgment: determine; to make a more thorough examination of his case Acts 23:15.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur or what normally takes place.


The active voice indicates that the Sanhedrin will produce the action.


The participle is circumstantial and the infinitive is complementary.  Together they mean “as though you are about to determine.”

Then we have the adverb of manner AKRIBĒS, which means “accurately, carefully Eph 5:15; 1 Thes 5:2; Acts 18:25; Mt 2:8; carefully Lk 1:3; explain more exactly Acts 18:26, 23:15, 20; also more accurately 24:22.”
  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article, meaning “the things,” followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “concerning or about him” and referring to Paul.  This phrase (‘the things concerning him’) is an idiom, meaning “what concerns someone or his circumstances, situation, or condition.”

“as though you are about to determine more accurately his circumstances;”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and, now, then.”  With this we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we,” followed by the preposition PRO plus the adverbial genitive of place, meaning “before” plus the neuter singular articular aorist active infinitive of the verb EGGIZW, which means “to come near.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The infinitive is an infinitive of time, which is used with the preposition PRO with the genitive article.

Then we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective HETOIMOS, meaning “ready.”
  Then we have the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: we are.”

The present tense is an aoristic present, which presents a static state or condition that is true right now without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the forty assassins produce the state or condition of being ready.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive neuter singular articular aorist active infinitive from the verb ANAIREW, which means “to get rid of by execution: do away with, destroy of persons mostly of killing by violence, in battle, by execution, murder, or assassination Mt 2:16; Lk 22:2; Acts 2:23; 5:33, 36; 7:28; 9:23f, 29; 22:20; 23:15, 21; 25:3.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the forty assassins will produce the action.


The infinitive is a blending of purpose and result.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.

“and we, before he comes near, are ready to do away with him.’”

Acts 23:15 corrected translation
“Now therefore, you, along with the Sanhedrin, make a report to the tribune, in order that he might bring him down to you, as though you are about to determine more accurately his circumstances; and we, before he comes near, are ready to do away with him.’”
Explanation:
1.  “Now therefore, you, along with the Sanhedrin, make a report to the tribune”

a.  Luke continues with a short but detailed description of the plot that was conceived by the assassins.


b.  The plotters need the Sanhedrin to lie to the Roman tribune.  They want the leadership of the Sanhedrin to send word to the tribune that they need to interrogate Paul further.


c.  Luke uses military language here in dealing with the Roman tribune.  The Sanhedrin needs to ‘make an official report’ to the tribune of the ‘findings’ from the interrogation of Paul.  They were never able to make this official report, because the pre-trial hearing ended in an uproar.


d.  The plotters are suggesting that the leadership of the Sanhedrin needs to suggest to the tribune that they need to have another chance to interrogate Paul, so that a proper and complete report can be given to him.


e.  In other words, the plotters are suggesting that the Sanhedrin tell the tribune that they will find something wrong with Paul and give the tribune the excuse he needs for having arrested Paul, if he will give them another chance to interrogate Paul.

2.  “in order that he might bring him down to you,”

a.  However, the real reason for asking the tribune to allow them to interrogate Paul again is now given.  What they really want is for the tribune or some of his soldiers to bring Paul to their meeting place, in order to interrogate him again properly.


b.  The verb “to bring down” indicates again that Paul must be brought down the steps from the entrance to the Fortress, and then down the hill to the meeting place of the Sanhedrin.  “Josephus located it [the meeting place of the Sanhedrin] just outside the temple precincts, which would make for a more likely ambush spot than if the chamber were located within the temple precincts, as the rabbinic sources have it.”


c.  This plot virtually confirms that the meeting place of the Sanhedrin was not in some large room on the first floor of the Fortress, but rather was separated from the Fortress, where the assassins could make their attack in the open.


d.  The plotters need Paul out in the open, where they can attack from several directions at once.  They need the Romans to bring Paul out of the Fortress and through the open ground from the court of the Gentiles to the meeting place of the Sanhedrin.  The leadership of the Sanhedrin needs to cooperate in telling a lie, in order to make this happen.

3.  “as though you are about to determine more accurately his circumstances;”

a.  The purpose of the request of the tribune is further explained.  The plotters suggest that the Sanhedrin act as though they are going to make a more complete, thorough, and accurate determination of Paul, in order to find him guilty of something.  This is exactly what the tribune needs to have happen, in order to get himself off the hook for arresting Paul in the first place.


b.  The Sanhedrin has to lie about their real motive for requesting another interrogation of Paul.  They don’t want or need to interrogate Paul.  The leadership of the Sanhedrin just wants Paul dead.  They could care less about his circumstances, his beliefs, or his guilt or innocence.

4.  “and we, before he comes near, are ready to do away with him.’”

a.  Finally, the plotters acknowledge what their part will be in the plot.  As Paul comes near to the meeting place of the Sanhedrin with the Roman soldiers, they will attack the soldiers and murder Paul.


b.  The phrase “before he comes near” is important because it tells us that the plotters intend to accomplish this mission without making it appear that the Sanhedrin is involved.  Paul will be murdered before he actually gets to the Sanhedrin meeting place.  Thus the Sanhedrin is not involved in Paul’s murder.  As far as the Romans could tell, a group of assassins attacked and killed a fellow Jew in one of the courtyards of the temple, just as they had been doing for several years.


c.  The part of the plot not mentioned is what the Romans would do to the Jews after an attack had been made on a Roman tribune and Roman soldiers.  Imagine if the tribune had been killed in the melee.  The plotters are not thinking about the ultimate consequences of their actions.  They only cared about the immediate results of their plot.  Such is the nature of arrogant, religious hatred.  It is blind to the consequences of its actions.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 325). Chicago: University of Chicago Press.


� BDAG, p. 718.


� BDAG, p. 516.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 1105). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 227). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 39). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 798). Chicago: University of Chicago Press.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 136 and Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 596.


� BDAG, p. 401.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 64). Chicago: University of Chicago Press.


� Polhill, p. 472, footnote 81.





PAGE  
4

